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2. Мета та завдання навчальної дисципліни
Метою викладання навчальної дисципліни «Інтермедіальні проекції шекспірівського канону» є формування цілісного уявлення про місце Вільяма Шекспіра в аксіологічній парадигмі Західної цивілізації та роль його художньої спадщини у розвитку світового мистецтва від доби Відродження до пост-постмодернізму.
Основними завданнями вивчення дисципліни «Інтермедіальні проекції шекспірівського канону»  є: 
· актуалізувати знання студентів про творчість Вільяма Шекспіра, набуті в процесі вивчення нормативного курсу професійної підготовки «Історія зарубіжної літератури: Середні віки та Відродження», та через долучення до здобутків новітнього шекспірознавства збагатити їх уявлення про місце англійського ренесансного генія в історії Західної цивілізації та світового мистецтва;
·  ознайомити студентів із провідними сучасними концепціями визначення ролі Шекспіра у культуротворчих процесах сучасності та теоріями впливу шекспірівського канону на формування європейської ідентичності;
· сформувати уявлення про інтермедіальні студії як розділ компаративістики, їх генезу, категоріально-термінологічний апарат та аналітичні стратегії, фокусуючи увагу на інтермедіальному аспекті шекспірівських студій;
· представити канонічну біографію В. Шекспіра як джерело дискурсивності та запропонувати критичне осмислення основних антистретфордіанських теорій; 
· розглянути особливості репрезентацій образу Вільяма Шекспіра в різних видах мистецтва (літературі, живописі,кіно);
· створити системну візію жанрової парадигми шекспірівського канону та поглибити розуміння кореляції творчих новацій ренесансного генія з культурними практиками, ідеологією і естетичними конвенціями пізнього англійського Ренесансу;
· сформувати навички компаративного аналізу інтермедіальних проекцій різножанрових творів В.Шекспіра та стимулювати інтерес до виявлення їх аксіологічного й естетичного потенціалу;
·  підвищувати загальнокультурну ерудицію і розвивати дослідницький потенціал студентів, заохочуючи їх до написання індивідуальних проектів на Всеукраїнський шекспірівський конкурс ім. Віталія Кейса, а також залучаючи до Всеукраїнських і міжнародних шекспіроцентричних заходів і акцій.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
знати: 
· новітні тенденції у шекспірознавчих дослідженнях, ключові концептуальні моделі рецепції Шекспіра ( центр Західного канону, культурна метафора, засновник дискурсивності)
· специфіку, функції та категоріально-термінологічний апарат інтермедіальних студій; 
· канонічну біографію Вільяма Шекспіра, причини виникнення і наслідки шекспірівського питання та його резонанс у просторі культури ( зокрема, в шекспірознавчому дискурсі, живописі, скульптурі, літературі і кіно); 
· жанрову парадигму творчості В. Шекспіра та характер кореляції його мистецьких пошуків із соціокультурним контекстом тогочасся та естетичними пріоритетами наступних епох;
· театральне життя англійського ренесансного соціуму, новаторський характер драматургії Шекспіра та специфіку реалізації її креативного потенціалу в просторі сучасної культури (метатекстуальні проекції, постмодерністські переклади, театральні та кіноінтерпретації, музичні версії, книжкові ілюстрації, живопис, реклама, компьютерні ігри та ін.) 
· зміст, ідейно-художню специфіку та інтермедіальні проекції творів В. Шекспіра, що є найрепрезентативнішими зразками різних жанрів (сонет, поема, історична хроніка, комедія, трагедія,римська п'єса, трагікомедія)
· особливості української рецепції Шекспіра в аспекті діахронії (переклади, найуспішніші театральні постановки, ілюстрації та інші прояви міжмистецького резонансу);
вміти: 
· вільно оперувати поняттями і термінами інтермедіальних студій та користуватися науковою, навчально-методичною та довідковою літературою з актуальних питань курсу;
· орієнтуватися у біографії та творчості В.Шекспіра, критично аналізувати антистетфордіанські теорії, виявляти специфіку й функції фікційного начала в художніх біографіях та кіноверсіях життєписів драматурга; 
· аналізувати інтермедіальні проекції художніх текстів В.Шекспіра у їхньому співвіднесенні з основними аксіологічними викликами часу, ідеологічними запитами соціуму, художніми пріоритетами певної культурної спільноти та/чи естетичними установками автора;
· самостійно визначати художню якість інтермедіальних проекцій Шекспірових творів, писати наукові компаративістичні есеї та рецензії, вести фахову дискусію з шекспірознавчої проблематики. 
Згідно з вимогами освітньо-професійної  програми студенти повинні досягти таких результатів навчання (компетентностей): 
	Вид компетентності
	Шифр
	Визначення компетентності

	Інтегральна компетентність
	ІК
	Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі літературознавства, культурології,мистецтвознавства в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування наукових теорій та методів і характеризується комплексністю та невизначеністю умов.

	Загальні компетентності
	ЗК
	1. Здатність до критичного мислення й ціннісно-світоглядної реалізації особистості.

2. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

3. Здатність до зрозумілого і недвозначного донесення до фахівців і нефахівців власних висновків, а також знань та пояснень, що їх обґрунтовують. 

4. Усвідомлена повага до різноманіття культур, толерантне ставлення до «іншого».
5. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу, аргументованих суджень і обгрунтованих висновків.
6. Уміння застосовувати знання у практичних ситуаціях, зокрема самостійно визначати естетичну цінність і аксіологічну значимість інтермедіальних проекцій літературних творів. 

7. Здатність до проведення наукових досліджень та написання рецензій на інтермедіальні проекції літературно-художніх творів на належному рівні.

	Спеціальні (фахові, предметні) компетентності
	СК
(СФК, СПК)
	1. Розуміння специфіки інтермедіальних студій та їх місця у структурі літературознавчої компаративістики .
2. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації літературних та мистецьких фактів, інтерпретації та міжмовних і міжсеміотичних перекладів художніх текстів.
3. Здатність створювати усні й письмові тексти різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.
4. Базові уявлення про загальні властивості літератури як мистецтва слова, про закони побудови художнього твору, особливості письменницької праці, літературні стилі, наукові методи і школи в літературознавстві.
5. Базові уявлення про основні тенденції розвитку світового літературного процесу та української рецепції світової класики. 
6. Системні знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища. 
7. Здатність здійснювати компаративний аналіз різножанрових текстів та їх інтермедіальних проекцій 
8. Професійні знання й уміння з обраної філологічної спеціалізації:  літературознавства, перекладознавства, методики викладання зарубіжної літератури.
9. Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань. 
10. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 
11. Здатність до здійснення навчально-методичної діяльності у загальноосвітніх навчальних закладах.
12. Здатність кваліфіковано й коректно з точки зору літературної теорії застосовувати іншомовні компетенції у різних сферах професійної діяльності.


Міждисциплінарні зв’язки.
«Інтермедіальні проекції шекспірівського канону» – вибіркова професійно-орієнтована дисципліна, націлена на формування системних уявлень про місце Вільяма Шекспіра в аксіологічній парадигмі Західної цивілізації та роль його художньої спадщини у розвитку світового мистецтва від доби Відродження до пост-постмодернізму. Оскільки Шекспір визнаний центральною фігурою Західного літературного канону, вплив якої на культурний поступ людства не викликає жодних сумнівів, включення шекспіроцентричних курсів до навчальних планів підготовки фахівців-гуманітаріїв є закономірним. Для української філологічної освіти важливість такого курсу детермінована як соціокультурними чинниками (потребою подолання постколоніального синдрому і формування європейської ідентичності), так і власне академічними (необхідністю бути рівноправними учасниками міжкультурної комунікації).Відтак курс має тісні зв’язки як із нормативними теоретичними дисциплінами циклу професійної підготовки, зокрема, «Вступ до літературознавства», «Історія зарубіжної літератури: Середні віки та Відродження», «Лінгвокраїнознавство», так із дисциплінами культурологічного та історичного профілю. Крім того, він готує студентів до сприйняття наступних курсів з історії зарубіжної літератури, котрі висвітлюють специфіку розвитку літератури у країнах Західної Європи та допомагає студентам орієнтуватися у провідних літературознавчих термінах, , а також культурологічних курсів циклу вільного вибору студента.
3. Програма навчальної дисципліни
Розділ1.Вільям Шекспір як центр Західного канону: біографічний автор та форми його присутності в просторі культури
Тема 1. Вступ до інтермедіальних шекспірівських студій.
Загальна характеристика сучасних наукових уявлень про місце Вільяма Шекспіра в історії світової літератури і театру та його роль у розвитку сучасної цивілізації. Концепція Гарольда Блума (Шекспір як центр Західного канону) та її обґрунтування. Метафоричний потенціал імені автора в контексті типології метафор( поетична, наукова, системна, культурна). Візуалізація образу і пам'ять культури (історія портретів, містифікації, памятники, меморіальні місця, ювілейні заходи). Шекспірівські фестивалі в сучасному світі: історія виникнення культурної традиції та специфіка основних моделей. Шекспір як засновник дискурсивності (концепція Юрія Черняка). Шекспір і світова літературна класика (характер впливу, апологети і хейтери). Шекспірів словотвір, шекспіризми, переклади як чинник культуротворення та самоідентифікації націй. Великий Бард і популярна культура (від бардоманії до десакралізації;реклама, стрітарт, інтернет-меми та ін.).Форми присутності Шекспіра у сучасному світі: театр, читання, цитування, інтермедіальні проекції (концепція Бальца Енглера та її розвиток).  
Тема 2. Інтермедіальні шекспірівські студії: дисциплінарний статус, дослідницьке поле, функції та аналітичні страт ії
Компаративістика як гуманітарна наука, її когнітивна специфіка та основні розділи. Компаративістика як метатеорія, що фокусується на різноманітних напрямах контекстуалізації літератури у царинах дискурсу, культури, ідеології та ін. (Звіт Чарльза Бернгеймера про професійні стандарти Американської асоціації компаративістів). Концепція компаративних культуральних студій С. Тодосі де Зепетнека. Діалогічна модель міждисциплінарної комунікації та її продуктивність (вивчення механізмів взаємодії центру і периферії, глобального і локального, універсального і національно специфічного, простеження динаміки культурних процесів, розуміння розмаїття і множинності дискурсивних форм).  

Інтермедіальні студії, їх генеза та сучасний стан розвитку( класифікації мистецтв: Арістотель, Лессінг, Гегель, І. Франко та ін.). Характер міжмистецької взаємодії та поняття «синтез мистецтв». Дослідницькі пріоритети інтермедіальних студій та ключові категорії (мультимедійність, інтертекстуальність, інтермедіальність,трансмутація та ін.). Інтермедіальний переклад в світлі теорії Р. Якобсона. Рівні міжмистецької взаємодії. Рівні  взаємопроникнення мистецтв за концепцією В. Будного, М. Ільницького (образотворення, поетична фоніка і ритміка, графічне оформлення,рівень сюжету і тематики, жанровий рівень, часопросторова організація, стильвий, перформативний). Моделі компаративного аналізу трансмутацій літературного твору.

Інтермедіальні Шекспірівські студії в епоху постмодерну. Зміна співвідношення між словесно-писемним та візуальним спілкуванням (концепція другої комунікативної революції Маршала МакЛюена) та зростання ролі інтермедіальних студій в сучасному світі. Основні проблемно-тематичні зони інтермедіального шекспірознавства (театральні практики; живописні, музичні та кінематографічні проекції творів; візуалізація образу Шекспіра і його персонажів та їх експлуатація у поп-культурі, рекламі та консьюмеристському соціумі). Провідні фахівці у галузі інтермедіальних шекспірівських студій.
Тема 3. Канонічна біографія Шекспіра як джерело дискурсивності в просторі сучасної культури.
Шекспірівське питання, його сутність та причини виникнення. Канонічна біографія Вільяма Шекспіра та точки непроясненості в життєписі ( походження, віросповідання родини, рівень викладання у граматичних школах, темні роки, початок письменницької кар’єри, титул і герб, прижиттєва рецепція постаті: актор і драматург, заповіт, посмертна слава, Перше фоліо, портрет, пам’ятник та ін.). 
Антистретфордіанство: передумови, генеза, сучасний стан, знамениті представники . Чинники, що сприяли виникненню сумнівів в авторстві Шекспіра-актора, та аргументи в полеміці з антистретфордіанцями. Основні “претенденти” в Шекспіри (граф Оксфордський Едвард де Вере, граф Ретленд Роджер Меннерс, Френсіс Бекон, Крістофер Марло) та гіпотези колективного авторства: pro et contra.

Ім’я Шекспіра у комунікативному просторі сучасності: мас-медіа, політичний дискурс, топоніміка, освітньо-наукова та туристична сфери. Семіотична продуктивність імені автора та специфіка її реалізації ( символ, емблема, симулякр). 
Тема 4. Шекспір як персонаж літератури і кіно: взаємодія вимислу і факту.
Перші прижиттєві і посмертні відгуки літераторів про Шекспіра (Роберт Грін, Френсіс Мерез, Джон Дейвіс, Бен Джонсон, Джон Мільтон). Основні тенденції в рецептивній парадигмі наступних епох: іконізація, емблематизація, наукове осмислення фактів. Сучасна біогафічна шекспіріана за концепцією Вікторії Марінеско. Літературні біографії (загальна характеристика, ключові тексти та їхні автори: Пітер Хонан, Пітер Акройд, Джон Шапіро, Стівен Грінблат та ін.). Біографічна белетристика, риси поетики та репрезентативні тексти (Роберт Най, Ентоні Берджес, Джесс Вінфілд, Грейс Тіффані та ін.). Концептуально-алюзивна проза та специфіка редукування образу Шекспіра (Айзек Азімов, Дж.Л. Каррел, Дж. Ффорде, М. Хейг та ін). Шекспір як персонаж української літератури (М. Рильський, М. Бажан, Є. Плужник, В. Коротич, І. Драч, Л. Костенко та ін.)

Образ Шекспіра в сучасному кінематографі. Характер взаємодії вимислу і факту у романтичній комедії “Shakespeare in Love”(1998). Специфіка актуалізації сонетного субстрату в фільмі “A Waste of Shame: The Mystery of Shakespeare and His Sonnets” (2005). “Anonymous” Р. Еммеріха (2011) як продукт антистретфордіанства: механізми і стратегії містифікації. 
Розділ 2. Твори Вільяма Шекспіра як об'єкт міжсеміотичного перекладу . 
Тема 5.”Сонети” В. Шекспіра та їх резонанс у просторі сучасної культури. 
 Соціокультурний контекст створення сонетарію В. Шекспіра. Поняття «ренесансний тип особистості». Антропоцентризм і гуманізм як ключові концепти ренесансної культури. Зворотній бік ренесансного індивідуалізму (концепція О. Лосєва). Зверненість мистецтва до змалювання реального земного світу, відхід від середньовічного символізму та алегоризму. Генеза жанру сонету, його основні моделі (петрарківська, шекспірівська: спільність і відмінність). Предтечі Шекспіра в англійській сонетній традиції (Вайєт, Говард, Спенсер, Сідні та ін.).
Історія Шекспірового сонетарію, тематика, проблематика, стилістика, прототипи Світлого Юнака та Смаглявої Леді. Шекспірів Ерос (концепція Марії Габлевич). Сонети Шекспіра як об'єкт квір-стадіз (за оглядом Пола Франсена). Переклади сонетарію у сучасному світі (проект Манфреда Пфітцера та Юргена Гутча). Українські переклади сонетарію (І. Франко, І. Костецький, Д. Паламарчук, Д. Павличко, Ю. Тарнавський, Г. Пилипенко, І. Селезінка, Н. Бутук, О. Виженко, І. Редчиць). Дискусійне поле навколо сонетарію: точки непроясненості як стимул креативності. Фікціоналізація  гіпотез у художній літературі ( О. Вайлд, Е. Берджес, К.Енн Даффі та ін.) і кінематографі.
Музичні  (Мікаел Тарівердієв, Юрій Блінніков, Руфус Вейнрайт та ін.) та театральні версії (Берлінер Ансамбль) сонетарію крізь призму інтермедіальних студій.
 Тема 6.”Гамлет ” В. Шекспіра та його проекції: література,живопис, музика,кіно.
«Гамлет» – найвище досягнення поетичного генія Шекспіра: першоджерела, тексти, проблематика і ключові ідейно-смислові концепти трагедії, парадокси рецепції (Куно Фішер, Тен Брік, А. Шлегель –  Вольтер, В. Жуковський, Л. Толстой). Гамлетизм (сутність феномену, історія виникнення, національні моделі).Гамлетівський дискурс як літературний текстовий дискурс. Метатекстуальні проекції «Гамлета» (концепція Дар’ї Лазаренко).

Українські «Гамлети» в контексті світової театральної гамлетіани. Перекладні «Гамлети» як виклик колоніальному і тоталітарному дискурсам. Українські перекладачі «Гамлета» (М. Старицький, П. Куліш, Л. Гребінка, В. Вер, Ю. Клен, М. Рудницький, Г. Кочур, О. Грязнов, Ю. Андрухович) та їхні творчі здобутки.
Живописна гамлетіана (Е. Делакруа, Дж. Мілле, В. Вотерхаус, А. Г’юз та ін.). Ілюстрація і графіка. Феномен В. Єрка. Жанровий діапазон музичної гамлетіани (симфонії, опери, хореографічна сюїта,балет) та її творчі вершини (Берліоз, , Ліст, Чайковський Карузо, Тома, Гаспаріні, Шостакович та ін.)

Екранізації «Гамлета» в аспекті діахронії: специфіка хронотопу, редукції сюжету, режисерські «родзинки», художні здобутки і визнання. Версія Клемана Морріса: Сара Бернар в ролі Гамлета. Творчий задум Л. Олів’є та характер його втілення. «Гамлет» Г.Козинцева і його соціокультурний резонанс. Мел Гібсон в ролі Гамлета (інтерпретація Ф. Дзефіреллі). Експерименти з хронотопом М. Альмерейди: знахідки і втрати. К. Брана: адаптація сценарію, оригінальні режисерські ходи та їх контрпродуктивність (рецензія А. Бартошевича). Новітні Гамлети: Бенедикт Камбербетч, Ендрю Скотт та ін. Специфіка актуалізації ціннісних смислів у інтермедіальних проекціях «Гамлета». 
Тема 7. Історична хроніка ”Ричард ІІІ ” В. Шекспіра та реалізація  її аксіологічних ресурсів в інтермедіальних  проекціях.
Особливості жанру історичних драматичних хронік : специфіка взаємодії вимислу і факту. Проблема «Шекспір і історія» в сучасному потрактуванні ( концепція М. Барга). Ричард ІІІ історичний та фікціоналізація його образу в контексті тюдорівського міфу. Першоджерела Шекспірівської хроніки та новаторство драматурга. Проблемно-тематичний спектр хроніки «Ричард ІІІ» та її смислотворчі ресурси.

Візуальні репрезентації образу Ричарда ІІІ: історичні портрети, акторська галерея (Девід Геррік, Е. Кін, Ч. Кін, Г. Ірвінг, Ф. Корнер, Л. Олів’є, Е. Шер, Д. Тротон, Л. Данильчук, Б. Бенюк, Б. Камбербетч). 

Театральні інтерпретації хроніки в аспекті діахронії (прижиттєві вистави в соціокультурному контексті єлизаветинської доби, романтичний Ричард ІІІ як гімн сильній волі, «Ричард ІІІ» на сцені Третього Рейху, моновистава Ервіна Гааса (Театр на Таганці), сучасні українські театральні версії образу протагоніста (Лідія Данильчук, Богдан Бенюк).
Кіноекранізації «Ричарда ІІІ» в аспекті діахронії. «Ричард ІІІ» як перший зразок американської кінопродукції (1912). Специфіка осмислення ключового конфлікту в фільмі «В пошуках Ричарда» (режисер і виконавець головної ролі Аль Пачино). Темпоральний синтез в кінострічці Ричарда Лонкрейна (концепція Богдана Корнелюка). 
Тема 8. Римська п’єса «Коріолан» та її інтермедіальні проекції: актуалізація смислового потенціалу в різних історичних контекстах. 
Англійський Ренесанс і античність: особливості рецепції, характер культурного резонансу. Жанрова своєрідність римських п’єс Вільяма Шекспіра (тематика, спільність сюжетного джерела, часу і місця дії, специфічна соціологічна напруженість основного конфлікту, «подібний тип героя – особистість і неадекватне їй суспільство» – концепції О. Алексєєнко, В. Комарової). Сюжет про Коріолана у «Прарлельних життєписах» Плутарха та його трансформація у п’єсі В. Шекспіра. Міфологізація постаті історичного Кая Марція Коріолана: зрадник чи ніцшеанська надлюдина (Діонісій Галікарнаський, Плутарх, Шекспір, Бертольд Брехт, Томас Еліот, художники, композитори, театральні і кінорежисери).  
Шекспірівська версія античного сюжету як поліаспектний твір, проблематика якого включає наступні виміри: філософський (екзистенційна криза сильної особистості), соціополітичний (самодостатній лідер і народні маси), політологічний (маніпулятивні стратегії трибунів, поразка сенату, «зворотній бік» великої політики), психологічний (травма, спричинена кризою ідентичності, драма екзилю,  безпідставні звинувачення у зраді як поштовх до реальної зради ), гендерний (вплив матері на структуру особистості і долю героя, стосунки між Коріоланом та полководцем вольсків Авфідієм), ідеологічний (небезпека перетворення сильного лідера на диктатора), алегоричний (байка Мененія про бунт частин тіла проти живота та розгляд  казусу Коріолана крізь призму тілесності), приватно-інтимний (стосунки у сімейному трикутнику Волумнія – Кай Марцій – Вергілія) і навіть педагогічний (ціннісні уявлення і характер Малого Марція – сина Коріолана). 
Екранізація «Коріолана», здійснена Ральфом Файнсом(вплив на неї історичної пам’яті використаних локацій, час і місце дії, підбор акторів, гендерні відносини; зміни в п'єсі Шекспіра, внесені в процесі осучаснення; візуальні ефекти, що відсилають до впізнаваних образів сучасних європейських катаклізмів). 
Театральні версії «Коріолана»в різних політичних контекстах: Брехтівська «переробка» шекспірової п’єси та її вплив на сценічну історію, вистава Каарела Ірда (Естонія,1964). Постановка-телеверсія ЛенTV ( режисер Д. Карасик, 1969) та особливості репрезентації конфлікту герой – плебс ( інтерпретація протагоніста Сергієм Юрським). Вистава Дмитра Богомазова (Київський театр ім. Івана Франка, 2019) як «культурний код нашого часу»( багатоповерховість п’єси, мовна поліфонія, специфіка і функції сценічного простору, проблема ідентифікаційного вибору реципієнта).
Тема 9.Комедія «Венеціанський купець»  та інтермедіальна деконструкція жанрової модальності Шекспірового твору.
Дискусійні аспекти вивчення «Венеціанського купця» В.Шекспіра (ймовірні першоджерела п’єси: новела зі збірки «Овеча голова» Джованні Фьорентино (1378), «Римські діяння» (ХІІІ ст.), «Декамерон» Дж. Боккаччо, «Оратор» А. Сільвейна, п’єси «Єврей», «Венеціанський єврей» Т. Деккера, «Мальтійський єврей» К. Марло (1588); зв’язок з історичним контекстом, трагічна доля Родріго Лопеса;  ставлення Шекспіра до Шейлока; Фройдівські ремарки на полях п’єси; стосунки Антоніо-Бассаніо в світлі квір-стадіз). Полярність інтерпретацій образу Шейлока в контексті сценічної історії «Венеціанського купця»: видатні виконавці ролі: Чарльз Маклін, Едмунд Кін, та ін., кубістська постановка Макса Рейнгардта (1921), дебютна постановка Комісаржевського у Стретфорді (1932), «Венеціанський купець» у Третьому Рейху, повоєнні болгарські постановки, вистава RST (2015). Видатні актори у ролі Шейлока: Дастін Хофман, Ворен Мітчел, Ентоні Шер, Генрі Гудмен, Аль Пачіно.
Живописні проекції та книжкові ілюстрації ( Дж.С. Ньютон, Дж.Д. Лінтон, М. Готтліб, Т. Саллі та ін.). Опера «Венеціанський купець» Анджея Чайковського. Історія екранізацій «Венеціанського купця»: дев’ять німих фільмів 1902-1926;  Вернер Краус (1923), п’ять телеверсій для ВВС (версія Джонатана Міллера з Лоуренсом Олів’є у ролі Шейлока), пост-геноцидні акценти в новітніх інтерпретаціях. Фільм Майкла Редфорда (2004): роль контекстуалізації, специфіка єврея як імагообразу, Аль Пачино і Джеремі Айронз: роль акторської гри у художній інтерпретації образів і магістрального конфлікту. Жанрова деконструкція оригіналу.
4. Структура навчальної дисципліни 
	Назви тематичних розділів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	сем.
	сам. роб.
	
	л
	сем

	сам. роб.

	
	
	
	
	
	І.З.
	
	
	
	
	І.З.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	

	Розділ1.Вільям Шекспір як центр Західного канону: біографічний автор та форми його присутності в просторі культури


	Тема 1. Вступ до інтермедіальних шекспірівських студій.
	12
	6
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Інтермедіальні шекспірівські студії: дисциплінарний статус,дослідницьке поле, функції та аналітичні стратегії 
	8
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.Канонічна біографія Шекспіра як джерело дискурсивності...
	6
	2
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 4.Шекспір як персонаж літератури і кіно: взаємодія вимислу і факту. 
	18
	2
	
	10
	6
	
	
	
	
	

	Разом за 

розділом 1
	44
	14
	
	24
	6
	
	
	
	
	

	Розділ 2. Твори Вільяма Шекспіра як об'єкт міжсеміотичного перекладу . 


	Тема 5 .”Сонети” В. Шекспіра та їх резонанс у просторі сучасної культури. 

	12
	2
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 6 .”Гамлет ” В. Шекспіра та його проекції: література,живопис, музика,кіно.
	16
	6
	
	10
	2
	
	
	
	
	

	Тема 7 .Історична хроніка ”Ричард ІІІ ” В. Шекспіра та реалізація  її аксіологічних ресурсів в інтермедіальних  проекціях.

	12
	2
	
	4
	2
	
	
	
	
	

	Тема 8. Римська п’єса «Коріолан» та її інтермедіальні проекції: актуалізація смислового потенціалу в різних історичних контекстах .
	12
	2
	
	4
	2
	
	
	
	
	

	Тема 9. Комедія «Венеціанський купець»  та інтермедіальна деконструкція жанрової модальності Шекспірового твору.

	14
	2
	
	4
	2
	13
	
	
	7
	6

	Разом

за розділом 2
	46
	14
	0
	24
	8
	
	
	
	
	

	· Усього годин
	90
	28
	0
	48
	14
	
	
	
	
	


5. Теми лекційних занять 
	№

теми з/прогр. 
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Шекспір як центр Західного канону
	2

	2
	Візуалізація образу Шекспіра і пам’ять культури
	2

	3
	Шекспір як засновник дискурсивності та форми його присутності в сучасній культурі.
	2

	4
	Інтермедіальні студії в дисциплінарний парадигмі компаративістики, статус, дослідницьке поле, 
	2

	5
	Інтермедіальні шекспірівські студії: об’єкт, функції та аналітичні стратегії.
	2
	

	6
	Шекспір як літературний персонаж: взаємодія вимислу і факту..
	2

	7
	Шекспір як персонаж кінематографу : взаємодія вимислу і факту..
	2

	8
	.”Сонети” В. Шекспіра та їх резонанс у просторі сучасної культури. 
	2

	9
	”Гамлет ” В. Шекспіра – літературний сфінкс
	2

	10
	Проекції «Гамлета» в літературі, живописі та музиці 
	2

	11
	Екранізації ”Гамлета ” як продукт міжсеміотичного перекладу
	2

	12
	Історична хроніка В. Шекспіра ”Ричард ІІІ” та реалізація  її аксіологічних ресурсів в інтермедіальних  проекціях.
	2

	13
	Римська п’єса « Коріолан» та її інтермедіальні проекції: актуалізація смислового потенціалу в різних історичних контекстах .
	2

	14
	Комедія «Венеціанський купець»  та інтермедіальна деконструкція жанрової модальності Шекспірового твору.
.
	2

	Разом
	28


6. Самостійна робота
	№

теми
з/прогр.
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Вступ до інтермедіальних шекспірівських студій..
	6

	2
	Інтермедіальні шекспірівські студії: дисциплінарний статус,дослідницьке поле, функції та аналітичні стратегії 
	4

	3
	Канонічна біографія Шекспіра як джерело дискурсивності.
	4

	4
	Шекспір як персонаж літератури і кіно: взаємодія вимислу і факту.
	10

	5
	.”Сонети” В. Шекспіра та їх резонанс у просторі сучасної культури. 
	2

	6
	”Гамлет” В. Шекспіра та його проекції: література,живопис, музика,кіно. 
	10

	7
	Історична хроніка В. Шекспіра ”Ричард ІІІ ” та реалізація  її аксіологічних ресурсів в інтермедіальних  проекціях.
	4

	8
	Римська п’єса «Коріолан» та її інтермедіальні проекції: актуалізація смислового потенціалу в різних історичних контекстах .
	4

	9.
	Комедія «Венеціанський купець» та інтермедіальна деконструкція жанрової модальності Шекспірового твору
	4

	Разом 
	48


Індивідуальне завдання 
Індивідуальна робота студентів включає у себе декілька видів завдань, за виконання кожного з яких студент отримує певну кількість балів. Обов’язковою умовою отримання високого балу за виконання індивідуального завдання є творчій підхід, оригінальність та своєчасність представлення завдання. 
	№
	Вид роботи
	Бал
	Форма презентації

	1.
	Написання самостійної творчої роботи  з актуальних проблем інтермедіальних шекспірівських студій
	20
	Паперова версія твору

	2
	Укладання  термінологічного словника та читацького щоденника 
	По 5 балів
	Паперова версія


Методичні Рекомендації щодо написання самостійної творчої роботи  (на прикладі порівняння кіноверсії та першоджерела)
· Оберіть твір та його екранізацію (мультиплікаційну версію) для аналізу;
· Перечитайте повну версію тексту із паралельним переглядом кіно- (мультиплікаційної) версії;
· Порівняйте текст та його інтерпретацію режисерами та сценаристами за наступним планом:
1. Загальна інформація щодо тексту та фільму (час створення, автори)
	2. Сюжет

	(у тексті)
	(у кіноверсії)

	3. Архітектоніка

	(у тексті)
	(у кіноверсії)

	4. Система образів персонажів

	(у тексті)
	(у кіноверсії)

	5. Тематика та проблематика

	(у тексті)
	(у кіноверсії)

	6. Конфлікт

	(у тексті)
	(у кіноверсії)

	7. Способи характеристики персонажів

	(у тексті)
	(у кіноверсії)


8. Які прийоми та методи застосовують автори кіноверсії і як вони допомагають (заважають) сприйняти першотвір: підбір акторів, музичний ряд, візуальні ефекти тощо.
10. Загальний висновок щодо Вашої оцінки екранної версії тексту (чи є кіноверсія вдалою, чи відповідає вона духу першотвору, які нові смисли вносять кіномитці у твір-джерело при його екранізації).
Вимоги до роботи:
1. Титульний аркуш із темою (вказати, який саме текст аналізується), та прізвищем студента, номером групи.
2. Дослідницька частина – макс. 20 друкованих сторінок (шрифт Times New Roman, кегль 14), наприкінці частини необхідно вказати вихідні дані аналізованого художнього тексту та критичних джерел, якщо такі були використані;
Методичні Рекомендації щодо укладання читацького щоденника та термінологічного словника:
Основною метою укладання читацького щоденника є фіксація прочитаних художніх текстів задля швидкого повторення інформації під час підготовки до екзамену. У читацькому щоденнику мають міститися дані по всім творам зі списку текстів для обов’язкового прочитання. 
Наступні рубрики мають бути обов’язково включеними до читацького щоденника:
· ПІБ автора твору;
· Назва твору;
· Жанр твору (історична хроніка, трагедія, комедія,тощо);
· У якому році був написаний твір, чим відомий цей рік у історії;
· Основні герої (вказати їхні імена, стислу характеристику, вік, звички тощо);
· Сюжет твору;
· Перелік ключових епізодів у творіі;
· Виписки фраз, висловів, що сподобалися.
Термінологічний словник має містити всі терміни, які виносяться на семінарські заняття, за темами та за алфавітним принципом, включати стислу дефініцію та посилання на джерело інформації. 
Читацький щоденник та термінологічний словник оформлюються у рукописному вигляді на аркушах А4, або ж у зошитах.
8. Види контролю і система накопичення балів
	
	
	
	Вид контрольного заходу
	Контр. заходів
	Балів за 1 захід
	Усього балів

	Поточний контроль знань
	Тематичний розділ 1
	1
	Самостійна робота у межах підготовки до лекцій (термінологічний словник, презентації, аналітичні есе або рецензії)
	з
	5
	15

	
	
	2
	Виконання підсумкової атестаційної роботи на платформі Moodle (за матеріалом Тематичного розділу 1)
	1
	15
	15

	
	Тематич-ний розділ 2
	3
	Самостійна робота у межах підготовки до лекцій (читацько-глядацький щоденник, презентації, аналітичні есе або рецензії)
	3
	5
	15

	
	
	4
	Виконання підсумкової атестаційної роботи на платформі Moodle (за матеріалом Тематичного розділу 1)
	1
	15
	15

	Підсумкова атестація
	5
	Індивідуальне завдання (за умови виконання в зазначені терміни)
	1
	20
	20

	6
	Залік
	1
	20
	20
	

	Усього
	100


Шкала оцінювання: національна та ECTS

	За шкалою
ECTS
	За шкалою університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100 (відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89 (дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84 (добре)
	
	

	D
	70 – 74 (задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69 (достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59 (незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Не зараховано

	F
	1 – 34 (незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
	
	


9. Рекомендована література
Основна:
1. Акройд П. Шекспир. Биография. – М.: КоЛибри, 2010..
2. Аникст А. Творчество Шекспира. – М., 1963.
3. Аникст А.А. Шекспир: Ремесло драматурга. – М., 1974.
4. Блум Г. Західний канон: книги на тлі епох. – Київ: Факт, 2007. 
5. Ґейнс Б. «Бути чи не бути» Ернеста Любича: Гамлет, Гітлер і Голокост // Шекспірівський дискурс. – Запоріжжя, 2010. – Вип. 1. – С. 248-261.
6. Енглер Б. Пасажі, якими ми живемо: Шекспір у європейській культурі. // Шекспірівський дискурс. – Запоріжжя, 2010. – Вип. 1. – С. 167-176.
7. Лімборський І. Шекспір сьогодні: проблеми рецепції і трансляторики спадщини англійського поета у глобальних проекціях постсучасного світу // Шекспірівський дискурс. – Запоріжжя, 2010. – Вип. 1. – С. 141-152. 
8. Пинский Л. Шекспир. – М., 1971.

9. Пронкевич О. Шекспір і популярна культура // Шекспірівський дискурс. – Запоріжжя, 2010. – Вип. 1. – С. 262-271.
10. Соколянський М. Глобальна антологія шекспірівських сонетів .// Шекспірівський дискурс. – Запоріжжя, 2010. – Вип. 1. – С. 262-271.
11. Торкут Н. Шекспірознавчий дискурс ХХ століття: специфіка і тенденції // Ренесансні студії. – Запоріжжя, 2003. – Вип.. 9. – С. 65-74.
12. Торкут Н. В. Шекспір: Історія та драматичні хроніки // Вільям Шекспір. Історичні хроніки: Пер з англ. (Б-ка світ. літ.). – Харків: Фоліо, 2004. – С. 3-34.
13. Торкут Н. Трагічне крещендо Шекспірової музи // Вільям Шекспір. Трагедії: Пер з англ. (Б-ка світ. літ.). – Харків: Фоліо, 2004. – С. 3-38. 
14. Торкут Н. Гамлетівський концепт у світлі перекладознавчої компаративістики // Літературна компаративістика. – Вип. ІІ. – Київ: ПЦ “Фоліант”, 2005. – С. 273-285. 
15. Торкут Н. Антистретфордіанскі гіпотези: pro et contra / Ренесансні студії. – Вип. 10. – Запоріжжя, 2005. – С. 8-22. 
16. Торкут Н. Проблема типології шекспірівської трагедії // Дні науки. Зб. тез доповідей: В 4-х т. – Запоріжжя: ГУ “ЗІДМУ”, 2006. – Т. 4. – С. 266-267.

17. Торкут Н. Український шекспірівський проект: то бути чи не бути? / Н.М. Торкут // Альманах «ЛітАкцент». – К. : Темпора, 2008. – С. 86–98.
18. Торкут Н. Літературно-художній образ Вільяма Шекспіра як традиційна структура (до постановки проблеми) // Дні науки-2008: зб. тез доповідей: у 3-х т.. – Запоріжжя: КПУ, 2008. – Т. 3. – С. 34-38.
19. Торкут Н., Борискіна К. Літературні римейки Шекспірового «Гамлета» в епоху постмодернізму: типологія і поетика // Держава та регіони. Серія: Гуманітарні науки. – Запоріжжя: ГУ “ЗІДМУ”, 2009. – №1-2. – С. 31-40. 
20. Торкут Н., Лазаренко Д. «Гертруда і Клавдій» Дж. Апдайка як текстоцентрична літературна проекція «Гамлета» В. Шекспіра / Ренесансні студії. – Вип. 14-15. – Запоріжжя, 2010. – С. 234-254 

21. Торкут Н. Перекладознавчі проекції міждисциплінарного діалогу (на матеріалі української шекспіріани) // Грані сучасного перекладознавства: колективна монографія / [за ред. д. філол. н. О.Г. Фоменко]. – Запоріжжя: КПУ, 2011. – С. 78–112.
22. Торкут Н. Шекспір як культурна метафора в контексті пошуків європейської // Шекспірівський дискурс. – Запоріжжя : КПУ, 2011. – Вип. 1. – С. 178–192. 
23. Торкут Н. Анонім» Роланда Еммеріха в контексті антистретфордіанської полеміки // Держава та регіони. Серія : Гуманітарні науки. – Запоріжжя : КПУ, 2013. – № 1. – С. 4 – 11.
24. Torkut N. «Hamlet is not a mirror, but a mine-detector»: Kozintsev’s Film at the Crossroads of Polar Interpretations // Global Shakespeare journal / editor-in-chief Dr. George Volceanov. – Romania : Bucharest, 2014. – Vol. I. – Issue 1. – P. 88–112. 
25. Torkut N., Cherniak Y. Ukrainian Hamlet and «hamletizing» Ukraine: «Will you play upon this pipe?» // Ренесансні студії. – Запоріжжя : КПУ, 2014. – Вип. 22. – С. 98-115. 
26. Торкут Н. Гамлетизм: українська версія (пролегомени до дискусії) // Ренесансні студії. – Запоріжжя : КПУ, 2015. – Вип. 23-24. – С. 147-180.

27. Torkut N. SHAKESPEARE SCHOLARSHIP IN MODERN UKRAINE: ACTIVITY DIRECTIONS, CHALLENGES AND ACHIEVEMENTS // Держава та регіони. Серія : Гуманітарні науки. – Запоріжжя : КПУ, 2015. – № 1. – С. 52-54.
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